Sefer YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 30
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1. hadabar hayah ‘el-Yirm'Yahu N o
Jer30:1 The word cameto YirmeYahu , ,
37:1> ‘O Aoyos 6 yevopevos mpos lepepiav mapa kvplov elmelv

1 Ho logos ho genomenos Ieremian
The word coming Jeremiah , ,
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2. koh~‘amar Yis'ra’El le’'mor k’thab-"ak ‘eth »c/~had’barim
~dibar’ti yak ‘el-sepher.
Jer30:2 Thus says , of Yisrael, Write yourself all the words
| have spokenio you in a book.
2> Ob1os elmev kbpLos 6 Beds Iopand Aéywv I'padsov mévras Tods Adyous,

e\ bl / \ ’ 9\ ’
oVs éxpnpaTioa mpos g€, emi BuBAlov:

2 Houtos eipen Israél legon Grapson tous logous, echrématisa se,
Thus said of Israel, saying, Write the words I executed you
bibliou;
a scroll!
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3. ki hinneh yamim ba'’im n'um- w'shab’ti ‘eth~sh’buth “ami Yis'ra’El wiYahudah
‘amar wahashibothim ‘el-ha’arets ~nathati la’abotham wireshuah.

Jer30:3 behold, daysare coming declares ,
when| shall restore the fortunes of My peopleYisrael and Yahudah. says
| shall alsobring them back to theland | gaveto their fathers and they shall possess.it

74 b \ e 4 ” \ / \ 4 \ b 4 ~
3> 871 8oV Mpépar EpyovTar, oLy kVPLOS, Kal Ao TpEPw TTV amoikiav Aaod pov IopanA
kal Iovda, elmev kOpLos, kal AmooTpéPw adTOLS €ls TNV YTv, v €dwka Tols TaTpdolv adTOV,
\ /4 ~
KQl KUPLEVGOVOLY AVTTS.

3 idou hemerai erchontai, phésin , kai apostrepso tén apoikian laou mou Israél kai Iouda,

behold, days come, says ,
and I shall return the resettlement of my people Israel and Judah,
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, kai apostrepso autous cis tén géen, edoka tois patrasin auton, kai kyrieusousin autés.

. And I shall return them the land I gave to their fathers,
and they shall dominate it.
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4. weleh had’barim diber Yah: -Vis'ra'El wel-Yahudah, ' -
Jer30:4 Now theseare the words 3 spoke Yisrael and Yahudabh:
> Kal obTou ol Adyor, ovs ENdAnoev kbpros ém IopanA kal Tovda

4 Kai houtoi hoi logoi, elalésen Israel kai Iouda
And these are the words spoke Israel and Judah.
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5. hi-koh ‘amar qgol charadah shama™nu pachad w’eyn shalom.
Jer30:5 thus says , | have hearda soundof terror, of dread, and no peace
5> Obros elmev kdpros Pwviv d6Bov drodoeade: doPos, kat ovk EoTiv elptvm.

5 Houtos eipen Phonén phobou akousesthe; phobos, kai ouk eiréne.
Thus said , The sound of fear you shall hear - fear, and no peace.
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6. sha'alu-na’ ur'u =yoled zakar madu”a ra’ithi =geber yadayu “al=chalatsayu kayoledah
w'neheph’ku =panim |'yeragon.

Jer30:6 Ask now, andseell a malecan give birth. Why do | see man with his handson his loins,
asa woman in childbirth? And 2!l facesare turned (o palenes®

<6> épwtNoaTe kal deTe el étekev dpoev,

kol mept GbOBov, &v @ kabéovary dodiv kal cwrmplav: duoTL énpaka mhvTa dvBpwmov

Kal al yelpes avTod €mi Tis 6odvos avTod, éoTpddnoav mpdocwa, €ls Lk TEPOV

6 erotesate kai idete ¢i eteken arsen, kai phobou, kathexousin osphyn kai sotérian;
Ask and see if gave birth a man? And ask the fear,
they shall hold their loins, and look for safety;
heoraka anthropon kai hai cheires autou tes osphuos autou,
I have seen man, and his hands are his loins;

estraphésan prosopa, ¢is ikteron
and are turned their faces ‘o jaundice.

YAYY JA4Y 4rvaa yria Jvan iy Avas
owyd ayyyy gPor 433 3qn-xoy

ITRD TR NI DT DI 9D A

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 5893



IYYY TemY 3PP T TSN
7. hoy ki gadol hayom hahu’ me’ayin kamohu w' eth-tsarah hi’ I'Ya agob umimenah yiuashe a.

Jer30:7 Alas! that day is great, noneis like it;
and it is the time of Yaaqob (Jacob)’sdistress but he shall be saved it.
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<T> eyevnBn. 6L peyadm 7 Mepa ekelvn kal ok ECTLY TOLAVTT),
kal xpovos otevos oty 19 lakwf, kal &md TovToL cwbnoeTar.

7 egenéthe. megalé he hémera ekeiné kai ouk toiaute,

Woe, great is that day, and not such,

kai chronos stenos estin to Iakob, kai toutou sothesetai.
and a time of severity it is to Jacob, but this he shall be delivered.
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8. w’hayah bayom hahu' n'um ts’ba’oth ‘esh’bor “ulo tsaua’rek
umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya ab’du--o0 “od zarim.

Jer30:8 It shall come abouton that day, declares of hosts that | shall break his yoke
their neck and shall tear off their bonds; and strangersshall no longer lay serviceon him.
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8> ev T MLépa éketvr, elmev kUPLOS, cLVTPLLW TOV Luyov Ao Tod TpayMAov adTOV
kal Tovs deopovs avTdv drappnEw, kal ovk épydvTal adTol 1L aAdoTploLs:

8 en té hemera,ekeing, eipen , syntripso ton zygon tou trachélou auton
that day, said , I shall break the yoke their neck,

kai tous desmous auton diarréxo, kai ouk ergontai autoi eti allotriois;
and their bonds I shall tear up, and they shall not work themselves any longer for strangers.
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9. w ab’du ‘eth w'eth Dawid mal’kam ‘agim lahem.
Jer30:9 But they shall serve and David their king, | shall raise upfor them.
D> kal epydvtar T® kvplw Bed adTdV, kal Tov Aaud Baotdéa adTdV dvacTion adTols.

9 kai ergontai tg , kai ton Dauid basilea auton anastéso autois.
And they shall work to ; and David their king I shall raise up to them.
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10. w'atah ‘al-tira’ “ab’di Ya aqgob n'um- w'al-techath Yis’ra’El 12i hin’ni moshi ak
rachoq w’eth-zar’“ak me’erets shib’yam w’shab Ya aqgob w’shaqgat w’sha’anan w’eyn macharid.
Jer30:10 Now you, fear not, O Yaaqob My servant, declares , anddo not be dismayed O Yisrael;

behold, | shall save you afar and your offspring the land of their captivity .
And Yaaqob shall return and shall bequiet and at easg and no oneshall makehim afraid.
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1. Li=‘it'ak n'um-~ hoshi eak hi ‘e“eseh kalah ~hagoyim
haphitsothik sham ‘ak ‘oth’k lo’~’e“eseh kalah w'yisar’tik lamish’pat w’ lo’ ‘anaqeak.
Jer30:11 am you, declares , [0 save you
| shall make a destruction the nations | have scattered youhere,
Only I shall not make a destructionwith you.
But | shall chasten youustly and | shall not leave you unpunished
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12. ki koh ‘amar ‘anush I'shib’rek nach’lah makatheh.
Jer30:12 thus says , Your wound is incurable and your wound is grievous
12> O%rws elmev kVpLos Avéotnoa cOVTPLLRLa, GAyTPa T) TATYT oov*

12 Houtos eipen Anestésa syntrimma, algera hé plége sou;
Thus said , I raised up destruction; is painful your calamity;
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13. ‘eyn~-dan dinek 'mazor r'phu’oth t' alah ‘eyn lak.
Jer30:13 There isnoneto plead your causg for your ulcer there isno healing medicinesfor you.
13> ok éomLv kplvwv kplowy cov, els AAyMpov LaTpeVbns, ddeéleta ovk €aTLv ooL.

13 ouk krinon krisin sou, cis algéron iatreuthes, opheleia ouk Soi.
not one judging your case; pain you were treated medically; benefit to you no;
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14. =m’'ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid'roshu
makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari rob "awonek “ats’mu chato’thayik.
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Jer30:14 /|l your lovers have forgottenyou, they do not seekyou;
| have woundedyou with the wound of an enemy with the chastisemenbf a cruel one
your iniquity isgreat and your sinsare numerous
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14> mévTes ol pthor gov émeddBovTo cov, ob p) émepwTnoovoLy: STL ATV €xBpod émarad oe,
mawdelav oTepedv, ém maoav adukiav cov émAnfuvav al apapTtial cov.

14 hoi philoi sou epelathonto sou, ou mé eperotésousin; plégén echthrou epaisa se,

your friends forgot you; in no way shall they ask,
with a beating by the enemy I smote you,

paideian sterean, adikian sou epléthynan hai hamartiai sou.
discipline even substantial; your iniquities multiplied your sins.
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15. mah-tiz’ " aq «!=shib’rek ‘anush mak'obek rob “awonek “ats’mu chato’thayik “asithi ‘eleh [ak.

Jer30:15 \Why do you cry out your injury ? Your pain is incurable.
your iniquity isgreat and your sinsare numerous | have donethesethings o you.
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16. laken ~‘ok’'layik ye’akelu w':c | ~tsarayik 2ulam bash’bi yeleku
w’hayu sho’sayik lim’shisah w'al=boz’'zayik ‘eten labaz.
Jer30:16 Therefore 2/l who devouryou shall be devoured

and 2/l your adversaries one ofthem, shall go captivity;
and those who plunder you plunder, and a!l who prey upon youl shall givefor prey.
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<16> 8o TodTo MAvTes ol éofovTés oe BpwbnoovTar, kal mavTes ol éxBpol oov, kpéas adTOV AV
” bl \ ~ b ~ bl / e e 4 bl 4 ~ / \
&ovtar: em mATBos adikidv cov émAnBivinoav al apapTiar cov, émolnoav TadTa o kal
éoovtar oL SiadopodvTés ge els dradopma, Kal TAVTAS TOVUS TPOVORLEVOVTAS 0€ SOOW €LS TPOVORLTV.

16 dia touto hoi esthontes se brothéesontai, kai hoi echthroi sou, edontai;
On account of this 2!l the ones devouring you shall be eaten,
and your enemies shall eat
pléthos adikion sou eplethynthésan hai hamartiai sou, epoiésan tauta soi; kai
Your sins habe abounded the multitude of your iniquities,
therefore they have done these things to you. And
hoi diaphorountes se eis diaphoréma, kai tous pronomeuontas se doso ¢is pronomeén.

the ones dispersing you dispersion,
and the ones having despoiled you I shall give plunder.
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17. i ‘a’aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n’um-

nidachah qar’u lak hi’ doresh ‘eyn (<.
Jer30:17 | shall restore you to health and | shall heal youof your wounds, declares ,
they have calledyou an outcast saying:It is ; N0 onecares

1 e’ b / \ 7 ’ b \ ~ bd ~ 9 / \ 7
A7> 7 dvdéw 10 tapd gov, &mo TATYTs 6duvnpds LaTpeow oe, pnaiv kLpLOS,

74 bl J4 b / / e ~ b 74 ~ 9 ” 9 /
8T éomappevn eékAnins: Onpevpa HPAV éoTiv, STL INTdV 0Ok EoTLV AVTTV.

17 anaxo to iama sou, pléges odynéras iatreuso se, phésin , esparmene eklethes;
I shall lead up your cure, wound a grievous I shall treat you; says )
Dispersed you are called;
théreuma hymon estin, zéton ouk
she is your prey, seeking no
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18. koh ‘amar hin'ni=shab sh’buth ‘ahaley Ya aqob
umish’k’nothayu ‘arachem w’'nib’n’thah “ir “al=tilah w’ar'mon “al-mish’pato yesheb.

Jer30:18 Thus says , Behold, I shall return the captivity of the tentsof Yaaqob (Jacob)
and shall have mercyon his dwelling places and the city shall be rebuilt on its ruin,
and the palaceshall standon its rightful place.

4 0 / 2 \9 N9 / \ ’ ’
18> obrws elmev kVpLos T80V éym dmooTpédiw T™v dmokiav lakw
\ b 4 9 ~ 9 / \ b / 4 9\ \ e 9 ~
kal atypadootav adTod éNenon* kal otkodopmbfoeral moAis ém 10 Vifos avTTs,
Kal O vaos KaTd T0 kptpa avTod kabedelrar.

18 houtos eipen Idou apostrepso tén apoikian Iakob kai aichmalosian autou eleéso;
Thus said ; Behold, | shall return the resettlement of Jacob,
and his captivity I shall show mercy,
kai oikodomeéthésetai polis epi to huuos autés, kai ho naos to krima autou kathedeitai.
and shall be built the city her height, and the people his equity shall sit.
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19. w'yatsa’ mehem todah w’gol m’sachagim
w’hir’bithim w'lo’ yim' atu w’hik’bad’tim w’lo’ yits’ “aru.
Jer30:19 them shall proceedthanksgiving and the voiceof those who celebratg

and | shall multiply them and they shall not be diminished,
| shall alsohonor them and they shallnot be insignificant.

19> kai ééedebdoovtar &’ adTdOV ddovTes Kol d)wv'ﬁ mwalovtov:
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kol TAeovdom avTovs, Kal ov V)] élattobdoiv.
19 kai exeleusontai auton adontes kai phoné paizonton;
And there shall come forth them ones singing, and a sound of ones playing.

kai pleonaso autous, kai ou mé elattothosin.
And I shall make them superabundant, and in no way shall they be made less.
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20. w’hayu banayu k’qedem wa adatho tikon uphaqad’ti “al =lochatsayu.

Jer30:20 Their sonsalsoshall beasformerly, andtheir congregationshall be established ;
and | shall punish 2!l their oppressors

\ 9 4 e e\ 9 ~ e \ 4 \ \ 4 9 ~
20> kal eloededoovTaL OL LLOL AVTHV WS TO TPOTEPOV, KAL TA LAPTUPLA AVTOV
\ 4 /4 9 / 9 7 \ ’ 9 /
kaTa mPoowmov pov opbwbnoerar: kal émokélopal Tovs BALBovTas adTovs.
20 kai eiseleusontai hoi huioi auton hos to proteron, kai ta martyria auton
And shall enter his sons as formerly, and their testimonies are

prosopon mou orthothésetai; kai episkepsomai tous thlibontas autous.
front of me straight up. And I shall visit upon all the ones afflicting them.
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2. W’ ‘adiro mimenu umosh’lo yetse’' w’hiq'rab’tiu w'nigash ‘clay
mi hu’-zeh “arab ‘eth-libo lagesheth ‘elay n’um- .
Jer30:21 Their leader oneof them, andtheir ruler shall come forth ;

and | shall cause him to draw neay and he shall approachio Me;
who is hewho pledgedhis heartto come nearto Me? declares

\ ¥ ’ ’ 9 ~ 9 9 9 , \ ey 9 A~ 9 9 ~ 9 ,
21> kail éoovTal LoyvpoTepol adTod €m’ avTOVS, kal 6 dpxwv adTod €€ adTod é€ededoeTal:
\ ’ 9 / \ )4 J4 e, 4 9 <
kal ovvagm adTovs, kal amooTpédovoLy TPos e 8TL TLs €0TLY 0VTOS,

e\ 14 \ ’ 9 ~ 4 /4 . \ /
0s €dwkev TNV kapdiav adTod amooTpedal mpos pe; Moy kVPLOS.

21 kai ischyroteroi autou autous, kai ho archon autou ¢x autou exeleusetai;
And his stronger ones them, and his ruler him shall come forth.
kai synaxo autous, kai apostrepsousin me; tis houtos,
And I shall bring them together, and they shall return (o me. who is this
edoken ten kardian autou apostrepsai me? pheésin
gave his heart to return me, says ?

w1al4d Wyd arat AYr4r ol 1l Yxiiarz
o :oToRD 005 1R Yoo oy S onmas
. wih'yithem li ""am w ‘eh’yeh lakem .

Jer30:22 And you shall beto Me for a people and ! shall beto you
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23. hinneh sa”arath chemah yats’ah sa”ar mith’gorer ro’sh r'sha’im yachul.

Jer30:23 Behold, the tempestof !
Wrath has gone forth a sweepingempest It shall burst on the headof the wicked.

23> &1L opym kvplov ENABev Bupadns, eENABev opyT aTpedopév, én’ doefels TEer.
23 orge exélthen thymaodeés, exéelthen orgée , asebeis héxei.
the anger of went forth; rage went forth; anger the impious shall come.
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24. lo’ yashub charon ‘aph~ “ad~"asotho
w' ad-hagimo m’zimoth libo b'acharith hayamim tith’bon'nu bah.

Jer30:24 The fierceanger of shall not turn back until He has performed
and until He has accomplished he intent of His heart; in the latter daysyou shall considerit.

24> 0¥ ) dmooTpadt) opym Bupod kuplov, €ws moLto

kal éns kKATAoTNO €yxXelpnpa kapdlas adTod: ém’ éoyxdTwv TOV Mpepdv yvooeabe adTa.

24 ou me apostraph¢ orge thymou , heds poiese
In no way shall turn the anger of the rage of until he should execute,
kai heos katastese egcheiréema kardias autou; eschaton ton hemeron gnosesthe auta.

and until he should ordain the enterprise of his heart.
the last of the days you shall know them.
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